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Durch Drücken der Trafoanschlußklemme wird Öffnung frei zum
Einführen des abisolierten Drahtstückes. Beim Loslassen feste
Klemmverbindung.
Gelbe Klemmen:
Bahnstromanschluß (Symbol R). Max. Stromabgabe 0,5 A.
Schwarze und weiße Klemme:
elektrische Weichen, Signale, Beleuchtungen (=a). Max. Strom-
abgabe: 0,5 A.
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Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel erforderlich.
Hierzu Schraube a entfernen und das Gehäuse senkrecht nach oben
abnehmen.

EinÖffnendes Tenders ist nur zumSchleilkohlenwechsel und Ölender
Motor- und Getriebelager notwendig. Hierzu Schraube b lösen, die
Puffer herausdrehen und das Tendergehäusenach oben abheben.

Trafo anschließen.
Die Geschwindigkeitsänderung erfolgt stufenlos durch Drehen nach
links oder rechts von der MittelsteIlung, was gleichzeitig Fahrtrich-
tungsänderung bewirkt.
Wechselstromseitig =a Q können entweder beliebig viele elektro-
magnetische Artikel, von denen jedoch nur immer 1 Stück gleichzeitig
geschaltet werden kann, oder ca. 10 Stück 14 V-Lämpchen, 50 mA
angeschlossen werden.
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Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

Ersatzschleifkohle
Spare brushes
Balais de rechange

Betriebsspannung4-14 V=
Normalvoltage 4-14 V=
Tension de service 4-14 V=

Öfen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den
gekennzeichneten Lagerstellen.
Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 verwenden. .
Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle ( -+ ),sonst
Oberölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der
Öiflasche angebrachte Nadel verwenden. le
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6 Kupplungstausch

Exchange coupling
Changement de attelages

Het verwisselen van de koppeling

Udskiftning af koblinger

Sostituzione gancio

STANDARD
9521

PROFI
9541

~ «
Tender:
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5. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken.
6. Tendergehäuse mit Rahmen auf

Fahrgestell aulsetzen.
7. Schraube wieder anziehen.

1. Puffer herausdrehen,
2, Schraube etwas lösen,
3, Tendergehäuse mit Rahmen nach oben

anheben,
4. Kupplung herausnehmen.

Lok: 1. Vordere Schraube an der Unterseite herausdrehen.
2. Bodenplattenach unten ziehen und Kupplungstausch vornehmen.

1 Snap ovalof track together, - Assembler I'ovalede rails, - Railovalenultleggen,- Skinnekredsen saettes sammen, - Messa insieme
dell'ovaledi binarl.

2 Presentation how to extent by SHUNTER-SET 9190, COMPLETE-SET 9191, THREE-WAY POINT-SET 9194 and PLATFORM-SET 9196,
Possibilite supplementaire avec SET OE TRIAGE 9190, SET COMPLET 9191, SET AVEC AIGUILLAGETRIPLE 9194 et SET OE QUAI 9196.
Uitbreidingsmogelljkheiden door middel van RANGEER-SET 9190, COMPLETT-SET 9191, ORIEWEGWISSEL-SET 9194 en PERRON-

SET 9196, '
UdvidelsesmuJlgheder med RANGERSlET 9190, COMPLETSIET 9191, TREVEJSSIET 9194 og PERRONSlET 9196,
PossibiJiJa di ampliamento mediante iJSET 01 MANOVRA919O,SET-COMPLETO 9191, SET CON SCAMBIO TRIPLO 9194 e SET-MARCIAPIEDI9196.

3 Pressing button on power-pack clips opens the holes intoeach of which a stripped lead wire is to be inserted, Remove fingerfrom button and wire
is clamped firmly, Yellow clips: O. C, for motive power (symbol r:;;,) maximum output '/2amp, Black and white clips: A. C. for electrlc switches,
signals, lights (symbol """') maximum output 'I, amp,

En appuyant sur la borne de raccordement du translo, on degage l'ouverJure pour I'introduction de la partie denudee du lil. En relachant la borne le lil
reste serre. Bornes jaunes: raccord du courant de traction (symbole r:;;,). Debit max. 0,5 A. Bornes noires et blanches: aiguillages electromagnetiques,
signaux, eclairages ("""'j. Debit max. 0,5 A.
Door het drukken op de aansluitklemmen van de tralo komt de opening vrij waarin de blanke draadeinden gestoken kunnen worden. Wanneer men
daarna de aansluit-klemmen loslaat heelt men een vaste verbinding. Gele klemmen: Rijstroomaansluiting (Symbool r:;;,). Max. stroomsterkte 0,5 A.
Zwarte en witte klemmen: elektrische wissels, signalen verlichtingen (""",). Max. stroomsterkte 0,5 A.
Ved at trykke tilslutnirigskontakterne pa trafoen ibund abnes nogle sma huller som de afisolerede ledninger stikkes ned I. Nar klemmerne slippes igen
lases ledningen fast. Gule klemmer: K0restmm (Symbol r:;;,), Max, stmmudtag 0,5 A, Sort og hvid klemme: elektriske skiftespor, Signaler, Belysning
(""",). Max. stmmudtag: 0,5 A.
Iconduttori elettrici vanno inlilatinei rispettivi morsetti a serrafilo eil relativo agganciamento e rapide ed elettricamente sicuro. Morsetti gialli: corrente di
trazione (simbolo ~). Max. corrente 0,5 A. Morsetli neri e bianchi: scambi, segnali, lampadine (simbolo =a). Max. corrente 0,5 A.
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Connect power pack. Smooth speed control by turning handle to right or lett 01central off-position, one way lor lorward, the other lor reverse.
A.C. output, indicated by = 11, is lor any number 01 electromagnetic accessories (to be operated striclly one at a time) or about ten
50-milliamp 14-vol1 bulbs.

Raccorder le transfo. La variation de vitesse s'oblient progressivement par rotation du bouton vers la gauche ou la droile de la position mediane ce qui
provoque egalement I'inversion du sens de marche. Aux bornes de courant alternatif = 11on peut raccorder soit une quantite illimitee d'articles
electromagnetiques dont on n'en lera lonctionner qu'un seul a la 10is, soit une dizaine d'ampoules de 14 V. - 50 mA.
Tralo aansluiten. Oe snelheid wordt Irappenloos geregeld doorde regelknop naar rechts 01naar links te draaien, wat gelijktijdig de rijrichting bepaalt. Aan
de wisselstroomzijde kunnen naar wens vele electromagnetische artikelen, waanvan echter altijd maar t stuk tegelijk geschakeld kan worden 01ca.
10 stuks t4-V lampjes van 50 mA aangesloten worden.
Trafoen tilsluttes. K0rehastigheden reguleres trinl0st ved at dreje mod h0jre eller venstre fra midterstilling. Pa vekselstmmudtaget = '" kan dertllsluttes
enten et an tal elektromagnetiske artikler, dog kan kun en af disse betjenes ad gangen, eller ca. 10 stk 14 V poorer, 50 mA tilsluttes.
Collegamento dei trasformatore. La regolazione di velocita e continua (non a gradini), ottenuta mediante una sola manopola girata a destra 0 a sinistra
rispetto al punto "0" della scala, realizzando cos; anche I'inversione di marcia. Dai morsetti a corrente alternata = 11possono venire alimentati 0 un
numero qualsiasi di artlcoli elettromagnetici (dei quali solo 1 pezzo per volta pUDessere messo inlunzlone), oppure circa 10 lampadine da 14 V,50 mA.
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Opening: It is only necessary to open the loco to change the bulb. Simply undo the screw a and litt off the body vertically. 11is only necessary
to open the tender to change the bnushes, oil the motor and gear chain. Simply undo screw b, unscrew the buffers, and litt off the tender
body upwards. Spare carbon bnushes: 6518. Replacement bulbs: 6535. Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled

at the bearing points marked. Only use Fleischmann-oil6599. Only put a tiny drop in each place (-+), otherwise it will be overoiled. An applicator
needle is located in the cap of the oil bottle for your use.
Ouverture: L'ouverture de ia loco ne se justifie que pour le remplacement de lampes. Enlever la vis a et sou lever la carrosserie vers le haut.
L'ouverture du tender ne se justilie que pour le remplacement des charbons et la lubrilication du moteur et des engrenages. Acette lin, retirer la vis
b, devisser les butoirs et enlever la corrosserie en la soulevant. Balais de rechange: 6518. Ampoules de rechange: 6535. Graissage: Le moteur et
les engrenages doivent etre hui""s uniquerpent aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recommandee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par
point a lubrifier (-+) afin d'eviter tout exces. L'aiguille montee dans le bouchon du petit fla<;:onconvient parfaitement a cet usage.
Openen: Het openen van de lok is alleen voor het verwisselen van de lampjes nodig. Hiertoe schroel a verwijderen en het lokhuis loodrecht naar
boven trekken. Het openen van de tender is alleen voor het verwisseien van de koolborstels en het olien van het motor- en het aandrijflager nodig.
Hiertoe schroef b verwijderen, de buffers losdraaien en het tenderhuis naar boven trekken. Reservekoolborstels: 6518. Reserve-gloeilampen:
6535. Olleen: Oe motor en de andrijvlng hoeven alleen op de aangegeven platsen geo/ied te worden. Alleen FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken.
Een klein druppeltje per smeerpunt (-+) is heus voldoende, anders wordt de zaak te vet. Voor een juiste dosering het spuitje gebruiken dat wordt
bijgeleverdt in het olieflesjes.
Äbning: Lokomotivet abnes for udskittning af poorer. Skuren a 10snes og huset 10ttes ovenud. For udskiftning af kul og sm",ing af lejer, afmonteres
tenderoverdelen. Sknuen b 10snes, pufferne skrues ud. og overdelen k>ftes al. Udskiftningskul: 6518. Udskiftningsprere: 6535. Sm0ring: Sm", kun de
med pil anviste steder, (og kun lidt). Bnug FLEISCHMANN-olie6599. Kun en enkelt drabe per sm0rested (-+). Bnug nalen som sidder ioliollaskens lag.
Apertura: L'apertura della locomotiva si rende necessaria solo per la sostituziono delle lampadine. A tale scopo togliere la vite a e sollevare
verticalmente la cassa. 11tender dovra essere aperte solo per la sostituzione dai carbonicini e per la lubrillcazione delle boccole dei motore edel
riduttore. A tale scopo togliere la vite b, svitare i respingentl e sollevare la cassa dei tender. Carboncini di ricambio: 6518. Lampadino di ricambio:
6535. Lubrificazione: 11motore e I'ingranaggio vengono lubrificati solo nei punti contrassegnati dei supporti. Utilizzare solo olio FLEISCHMANN
6599. Usare soltanto una piccola goccia per ogni punto di oliatura (-+). altrimenti si rischia di oliare troppo. Per iIdosaggio utilizzare I'ago di cui e
prowisto I1tappo di chiusura dei Ilacone dell'olio.
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Tender: 1. Unscrew the buffers. 2. Loosen the screw. 3. Lift off the tender body and Irame upwards. 4. Remove the coupling. 5. Insert the
new coupling centraffy. 6. Replace the tender body and Irame. 7. Tighten up th!, screw again. Loco: 1. Undo the front screw underneath. 2.
Take off the cover plate downwards and exchange the coupling.

Tender: 1. Devissez les butoirs. 2. Deserrez legerement la vis. 3. Soulevez la carroserie du tender. 4. Sortez I'attelage. 5. Placez le nouvel attelage
correctement. 6. Rabattez la carrosserie du tender. 7. Resserez la vis. Locomotlve: 1. Retirer la vis se trouvant EII'avant sous la loco. 2. Retlrer la
plaque vers le bas et remplacer I'attelage.
Tender: 1. Buffers losdraaien. 2. Schroel iets losdraaien. 3. Tenderhuis met tenderraam naar boven toe wegnemen. 4. Koppeling verwijderen.
5. Nieuwe koppeling monteren. 6. Tenderhuis met tenderraam op onderstel plaatsen. 7. Schroel weer vastdraaien. Lok: 1. Voorste schroel aan de
onderzijde losdraaien. 2. Bodemplaat naar onderen trekken en de koppeling verwisselen.
Tender: 1. Puffer skrues ud. 2. Skrue losnes. 3. Tenderhus med ramme lottos ovenud. 4. Kobling trrekkes ud. 5. Ny kobling stikkes ind. 6. Tenderhus
med ramme monteres. 7. Skruen skrues i. Lok: 1. Forreste skrue pa undersiden skrues ud. 2. Bundpladen fjernes for udskittning af kobling.
Tender: 1. Svitare iIrespingente. 2. Togliere la vite. 3. Alzare iImantello dei tender con iIprofilo. 4. Togliere ilgancio. 5. Reinserire il nuovo gancio dal
lato giusto. 6. Rimettere sul carreffo iI mantello completo di prolilo. 7. Riawitare la vite. Locomotiva: 1. Svitare la vita anteriore sullato inleriore.
2. Tirare la piastra di londo verso iIbasso e sostituire ilgancio.
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Nicht für Kinder unter drei JahEn geeignet, wegen funktions- und modellbedingter scharfer Kanten und Spilzen sowie Verschluckungs-
gelahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! .Not suitable for children under 3 years of age, because of the sharp edges and points
essential lor operational and modelling conditions, as weil as the danger of swallowing, Retain Ope- rating instructionl .Ne convient pas
aux enlants de moins de trois ans, au vu des modes d'utUisation, des tormes a aretes vives des modeles et du danger d'absorption.
Gardez I'instruction de servicel .Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe hoeken en kanten eigen aan het model en zijn
funktie en wegens verslikkingsgevaar. Gebrulksaanwijzing bewaren! .Ikkeagnet tUborn under 3 är, p. g. a. funktions- og modelbetingode
skarpe kanter og spidser, -kan slugos. Gern vejledning! .Non adatto a bambini di eta inferiore ai tre anni per le particolarl strutture dei
modelle ed Usuo funzionamento et per Upericolo dl soffocamento. Ritenere I'istruzioni per I'uso! .No conveniente para nlilos menores
de 3 afios por razbn de los puntos y cantos agudos, esenciales para el funcionamiento y condiciones de modelaje, asi como tambien por
el peligro de que sea ingerido. iConserve instrucciones de serviciol

CE: GEBR. FLEISCH MANN,
D-90259 Nürnberg 14V=~

6789.9 Ce Made in Germany . Fabrique en Affemagne 21/9397 -0101



Hinweis an die Ellern: Auch für kleine "Eisenbahner" Ist dieses Start-Set Ideal geelgneL Der beiliegende Transformator Ist jedoch kein Spielzeug, er
dient nur zur Stromversorgung. Bitte prüfen Sie das Gerätvon Zeltzu Zelt auf mögliche Schäden am Gehäuse, am Stecker oder am Netzkabel. Den Trafo
niemals öffnen.

A lip for parents: The Start Set Is naturally suitable for the yo'ung "railway modellers". The transformer enclosed is however, not a toy. It serves only to
provide the power source. Pie ase check the unlt from time to time for any damage to the box, plug or cable. Never open the transformer.
Avis aux Parenls: Cette Boite de Depart convlent tres bien aussl aux petits "Modellstes du Rail". Le transformateur inclus n'est cependant pas un jouet,
mals IIest indispensable pour fournlr "energie electrlque. Nous vous prions de verlfier de temps ä autre le bon etat apparent du boitier, du cäble et de la
fiche de secteur. N'ouvrez jamais un transformateur.
Ouders opgelel: Ook voor de kleine modelspoorfans is deze startset ultermate geschlkt. Oe bijgesloten transformator Is echter geen speelgoed, maar
een stroomverzorglngsapparaaL Controleert u deze transformator a.u.b. regelmatlg op mogelljke gebreken aan het hulsje van de transformator,. de
stekker of de netkabel. Noo;1 de trafo openen!
Consigli per i genllor: Questa confezione Inlzlale e quanto di pi" Ideale per IIpiccolo "ferrovlere". 11trasformatore Incluso non e un glocallolo, ma un
allmenlatore dl correnle elettrica. SI controlli pertanto periodicamente che non vi siano danni alla cassa, alla spina 0 al cavo. Proleggere IItrasformatore
dall'umidlta. Non aprire mal iltrasformatore.
Aviso a los padres: Tambien para los pequenos "ferroviarios", este Startset es un juego de iniciacion apropiado. Sin embargo, el transformador que 10
acompana no es un juguete, sirve para el suministro electrico. Examine por favor, esle aparato de vez en cuando, para evitar cualquier posible defecto
en la carcasa, en el enchufe 0 en el cable de conexion. Este transformador nunca debe ser manipulado 0 abierto.
Henvisning liI forreldre: Dette startsret er ogsä egnet til mindre born. Transformatoren er dog ikke legetoi, men tjener kun som stromforsyning.
Kontroller j",vnligt transformatoren for evl skader eller brud pä ledningen. Forsog aldrig at äbne transformatoren.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf von Loks die Schienen mit
Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf geeignete
Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit leicht öligem Lappen
nach reiben. Dazu FLEiSCHMANN-Öl 6599 verwenden.

Track Cleaning: For smooth running of locos, the tracks musl be kept clean
using a track rubber block 6595. Dirtand dust can be removed in any suitable
way (i. e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly olled rag over the
tracks. Use the FLEISCHMANN oil6599.

Neltoyage des voies: En cas de fonctlonnernent des locomotives par "ä
coups", nelloyez la voie au moyen de la gomme 6595 prevue ä cel effet. Elimi-
nez au maximum les poussieres et autres corps etrangers (utilisez p. ex. un
petit aspirateur menager). Huilez t",s parcimonieusement la vois au moyen
d'un chiffon legerement imbibe d'huile speciale FLEISCHMANN6599.
Rail-reiniging: Bijeen ongelijkmatige Joop van de locs moeten de rails met het
railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuil en stof daarvan op
de bekende wijze wegwerken (bijv. met een stofzuigertje). Oe rails daarna
lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor FLEISCHMANN-olie
6599 gebruiken.
Skinnerensnlng: Hvis maskiner gär uj",vnt pa skinnerne, renses disse af
med rensegummt 6595. Stov og korn fjernes f. eks. med en ministovsuger.
Sklnnen gnides over med en btod olieret klud. Anvend FLEISCHMANN-olle
6599.

Pulizia delle rolaie: Nel caso di un'andatura irregolare delle locomotive, pulire
ibinari con la gomma pulisci rolaia 6595. Eliminare segni di attrlto e pOlvere in
modo approprlato (es: con un aspirapolvere da tavolo). Stroflnare le rotaie con
uno straccio leggermente unto. Allo scopo ulilizzare olio FLEISCH MANN
6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Laufflächen der Räder
(--) mitsauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 6595 zu rei-
nigen. Niemals die angelriebenen Räder von Hand durchdrehen, sondern
durch Anlegen einer Fahrspannung von max. 14 V- mittels Anschlußdrähten
antreiben. Nichtangetriebene Räder können von Hand gedreht werden.
Diese FLEISCHMANN-Modellok darf nur mit der vorgesehenen Fahrspan-
nung (max. 14 V-) betrieben werden. Wir empfehlen die Verwendung von
FLEISCHMANN-Regeltrafos, die mil dem VDE- bzw. GS-Zeichen versehen
sind.

Cleaning Ihe Loco Wheels: The running surfaces (--) of the wheels can
be cleaned with a clean rag or by using the track rubber block 6595. Never
lurn Ihe driven wheels by hand, only by connecting Iwo wires with a max. of
14 V~ to them. Wheefs nol driven can be turned by hand.
FLEISCHMANN model railways should only be operated using the correct
voltage (max. 14 V~). We recommend the use of FLEISCHMANN
contraller/transformers which are marked with the indications VDE or GS.

Neltoyagedes roues de locomolives: Des rauespropres sont le garant d'un
fonctlonnement impeccable, eliminez donc les impuretes sur celles-ci (--)
avec un chiffon propre ou 'a gomme 6595. Ne ja mais faire lourner I'ensem-
ble moteur avec les roues, y appliquez une tension max.de 14V~afinde les
faire tourner et d'atteindre la circonference entiere de la roue. Les raues non
motrices peuvent etre tournees ä Jamain.
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent etre alimentes qu'avec la tension de
service prevue (max. 14 V;'). Nous recommandons les transformateurs
FLEISCHMANNlequels portent la marque d'agreation VDEou GS.
Schoonmaken van de loc-wielen:Als dewielen van de loc vuil zijn geworden
moeten de 100pvJakken(--) met een schone doekof mel railreiniglngs-
rubber 6595 worden schoongemaakt. Nooil de aangedreven assen mel de
hand doordraaien, maar eventjes aan de trafo aansluilen om enkele omwen-
telingente latenmakenmax. 14 Voll~. Oe loopassen kunnen naluurlijk
gewoon met de hand worden doorgedraald.
FLEISCHMANN-modelbanen magen alleen worden gevoed met de voor-
geschreven gelijkstroomspanning (max. 14 Voll ~). Wij bevelen gebruik van
FLEISCHMANN-transformatoren aan, wantdeze zljnvoorzien van VDE- resp.
GS-keuringen.
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Rengoring af lokhjul: Snavsede hjul renses med en klud eller
gummi 6595. Drei aldrig de Irrekkende hjul med händkraft. Men
tilslut en korestrom med sp",nding (max. 14 V~). Dette
FLEISCHMANN-Iokomoliv ma kun tilsluttes korrekt spa3nding
(max. 14V~). Vi anbefaler en FLEISCHMANN-transformalor, som er
godkendt.
Pulizla delle ruole delle locomolive: Incaso di sporcizia le superfici
di attrito delle ruote (--) vanno pulite con uno straccio di lino 0 con
la gomma pulisci rolaia 6595. Non girare mai le ruole molrici a
mano, ma collegarle a una corrente d'esercizio di max.14 V~ cavi di
collegamento e metterle in movimento. Le ruote libere passono
essere girate manualmente.
I trenl in minlatura FLEISCHMANN devono essere azionati soltanto
alla tensione d'esercizio prevista (max. 14 V~). Raccomandiamo
I'impiego di trasformatori di regolazione FLEISCHMANN, iquali sono
forniti di marchi di qualilä VDE 0 GS.


